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PREFACE TO THE SECOND EDITION

Twrs is a completely revised and reset edition of the Dictionary
that was first published in Tokyo, under the title Idiomatic and
Syntactic English Diclionary, for the Institute for Research in
English Teaching!® in 1942 and reprinted photographically by the
Oxford University Press from 1948 onwards for publication out-
side Japan.

The Dictionary was written in the years 193740, when the three
compilers were teaching in Japan. The new edition has made it pos-
sible to bring the Dictionary up-to-date and to increase considerably
the number of entries. Since the first edition appeared two smaller
dictionaries have been compiled for foreign learners of the English
language: The Progressive English Dictionary and An English-
Reader’'s Dictionary (both by A. S. Hornby and E. C. Parnwell).
Because these two books are designed for learners in the earlier
stages of study, this new edition has been adapted to meet more
directly the special requirements of advanced students and
teachers of English.

A large number of new words has entered the language since
1940. Many words that occur in the first edition are now used in
new senses and enter into new compounds. The compilers, aware
of the wide range of books, from publishing houses in the U.S.A.
besides those in Great Britain, that are likely to be read by ad-
vanced students of English, have readily admitted new words and
phrases.

The words and phrases given in this Dictionary are those that
are likely to be needed by persons who use English for general pur-
poses. This is not a Dictionary of ‘Modern English’ if this term is
used in its usual accepted sense, English since the time of Chaucer.
The student of Chaucer will need specially annotated editions. It
does not include all the words that ocour in Shakespeare’s plays.
For these, too, annotated editions are needed.

This is a Dictionary of Current or Contemporary English, the
kind of English used in the twentieth century by well-educated
persons in Great Britain and the U.S.A. It includes also certain
archaic words that are likely to be met with in literary, especially
poetic, contexts. It admits scientific and technical words that
occur commonly in ordinary periodicals, but not those that rarely

! Now the Institute for Research in Language Teaching.
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« *curoutsideadvanced textbooks and specialist periodicals. Collo-
quial and slang words and phrases are included if they commonly
occur in modern fietion and drama. Warnings about these will be
found in the Notes on the Use of the Dictionary. Foreign words
and phrases widely ndopted by English writers are also recorded,
together with common Latin phrases.

Because many uscrs of this Dictionary are likely te welcome
help in the composition of English, the guidance on syntax, in the
form of references to verb patterns, has been reprinted in the new
edition. Verb entries are supplied with references to the 25 verb
patterns set out in the Notes. Students who would like fuller infor-
mation on these and on other questions of syntax and usage are
referred to A Guide to Patterns and Usage (0.U.P.). The references
to verb patterns ave, in most cases, followed by illustrative phrases
and sentences that show the patterns in use.

Definitions have been made as simple as possible consistently
with acceracy. Many words defy definition in simple terms. The
commonest structural words (for example, the finites of be and
have, the articles, such prepositions as up, down, in, at, by, and for)
are dealt with by the provision of very numerous examples. If the
user of the book is in doubt about the correct preposition or adver-
bial particle to use with a noun or vérb, he should, in general, turn
to the noun or verb entry itself, not to the entries for the preposi-
tions or adverbial particles which he may consider likely or possible.
If, for example, he needs to use the nonn duty, he will, at duty,
find the examples ‘your duty to your parents’, ‘go on duty’ and
‘come off duty’, ‘tn duty bound’, and ‘do duty for’.

This Dictionary contains about 1,000 illustrations and dia-
grams. In the Appendixes there are other drawings and diagrams
for sport and music, and for sailing-ships, aireraft, and motor-cars,
Anyone reading, for example, the novels of Conrad or other
authors concerned with the sea, will meet with many technical
words connected with sails and rigging. It would be uneconomical
of space to enter all such words in the body of the Dictionary.
Some of them are not easily detined, whereas a drawing is simple
to understand. Information on weights and measures and on ranks
in the Armed Forces is also given in the Appendixes,

Conventional or traditional grammatical terminology is far from
gatisfactory. There is no agrecment among grammarians on how
words should be named as parts of speech. In this Dictionary the
terms are, for the most part, those sanctioned by usage and likely
to be familiar 1) readers. In a few cases termns used in the first
edition, introduced by Dr. H. L. Palmer, first Director of the:
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Institute for Research in English Teaching, have been retained.
The terms anomalous finite and adverbial particle have been
accepted by many writers on grammar. They are used in this
Dictionary and are explained in the Notes (pp. ix-xiv).
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NOTES ON THE USE OF THE DICTIONARY

AFHABAERMNA

PRINTING CONVENTIONS
o OB o’ #

COMPILERS and printers of a dictionary face the difficulty of seiting out a mass of detailed text
economically and clearly. If they use too many contractions and symbols the dictionary may
prove to de too complicated for easy use; if they are 1oo extravagant of space the dictionary may
become fo0 large and expensive. A balance has to be struck between these two considerations.
The user of this Dictionary will be helped to grasp its simple printing conventions if he will study
the following explanations.
—KFAMEE A EREY R RE Y ORI — IR A0 B B P 4 BRI R 1
FRKS RGBT HATEE, P ERS A EER SR M AR REE, TR OFBE K, Jth
Ko L EESHMEEEZME T ~EIT RN, ERATARAPADRERTHNRE AR
£ Tt 8¢ A L o — O 8 BE AV D RIS B R 1 2
1. Headwords and Derivatives B ERE(LF

A headword and its derivalives are printed in bold roman type, thus:

HERHABCEHERET®IED, flim:

am pli fy, am pli fi ca tion, am pli fi er

Words of more than one syllable have spaces 10 indicate the separate syllables. If a headword
is written and printed with a hyphen, the hyphen is printed in the headword, as riff-raff. When
a headword functions as more than one part of speech and when a single article covering these
would be 100 long, each is given a separate entry and each such headword is numbered (e.g.
cover, v. & n.}. Similarly, words with the same spelling but unrelated in meaning are treated in
separate articles under numbered headwords, thus:

FR—EEHNE, AHERRFEHMAS, MR -EEFENRBREDHNSASRE—REFY,
s rde ey, o riff-rafl, B--METH SN -BEENE, TESERE—HEZATRA
By, [ SR AT — R, W R R 5 PRT BRI LU LR R (A cover, v. & n.), FIRH, LR
MERERA S AFIREA REN ST T, 5l

‘TOW, ‘TOW, *rOW (see p. 940 of this Dictionary). (RAFRHANMOH)

If derivatives can be dealt with briefly (e.g. most adverbs in -Iy after the adjective) they are
not entered as headwords. If, however, such a word has a meaning not closely related to the
word to which a suffix is added (e.g. #ard?y meaning *scarcely’), it is entered as a headword.

0K WALT AN BB (P2 WMETEEREN -y SXAMA, BF BB YT AR, BiEE
BRRAMT B2 FER#& FEETME (SN hardly M/B ‘scarcely’), RIEIFIRB—E ¥,

2. Part of Speech FHIF
This is printed in bold italic type, thus: v.r. & i. See the List of Abbreviations, pp. Xxvi-xxviii.
FEAEASTHD. AN v & L BRE ovi AES ovill BB, ‘

3, The tilde (~) PR

When a headword of more than three letters is repeated in the article, for example in illustrative
phrases, it is usually represcnted by a tilde 10 save space. The tilde is not used in derivatives
(when printed in bold roman tvpe) if this would be misleading for syllable division. Thus, in the
article on adop!, the derivatives adoption and adoptive (with syllable division a dop tion and
a-dop rive) are primed in full, without the tilde, though the forms with the tilde (~jon and ~ive)
are used in the exampies.

BE—ESRERTRNEFALAERUEN, SIMER AN A B, B THSBEELT A—ERRmR
R EMLTR (FABREETER, SHANRREMSEROESHE, RREEERM, ANk
adopt —{ERAY, HE(L7F adoption Fl adoptive (HEEHMSH a dop tion F a dop tive) HRIETH
H L, TR SR, M RRETBR (B ~ion f1 ~ive) (MAREREMAS,

4. Pronunciation RS

The pronunciation of each headword (see the Kev to Pronunciation on pp. Xxix-xxx) is printed
immediately after it in square brackets. If, in derivatives or compounds, there is a change in the
position of the stress that causes a change in the pronunciation, the pronunciations are given;
otherwise they are amot. Thus:

B-EFIRECERY xix HEH xx HZNER) RRERAEEASET+. nREMLTRE
FEF  BE N BARL, RS e 98 b, 802 H LB | & BRI A
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a dore [o'ds:*, o'doa*], ad o ra tiom [&da'relfan}

5. Definitions EH

These, and also any explanation or paraphrase of any example or usage, appear in ordinary
(roman) type.

TR AT R BiL 2 F TR 18 R IE) AR
6. Illustrative Phrases and Sentences R A EfaTF

These are printed in ordinarv italic type. I an explanition or paraphrase oi a part of such a
phrase or sentence occurs within the phrase or sentence it is enclosed in parentheses: if it follows,

it is preceded by a comma and parenthesecs are not used.
R AESOT AR T MR M T R IR T E R S A AT R TR, (I TR
PRSI iR W 30 C RS PR R ) 2 K J0 B e S L A RIS e

7. Compounds W45
These, when thev do pot appear as headwords, are printed within the entry in bold italic type,
with or without the tildc, as mav be appropriate. Thus. under édack. the following. among
mher-, appear.
B4 A A RIS Rk $UF T, MU0 23R 7 Y A Bt BTy 4 {7 back
Z RIS WA

~.bencher, ~-blocks. ~bone, ~ground
In such compounds the hyphen is printed if it is normally wused. i the tilde is joinred to the
second eiement of the compound (as 1n ~bone). this indicates that a hyphen is‘'not normally used.
In the use of hyphens. for which there is seldom an invariable rule. this Dictionary usuvally follows
the Concise Ox ford Dictionary.
LG S I P R R AE R F R, W AR AR S e i A R T i e

— A2 SR AL IR T AT R WA T SRR SR T, AR R SR R S, o LS BRER
il 4 T,

8. Semantic Varisties P&

The various senses of a hsadword are marked off hy numerals in bold roman type: (l. 2,3,
eic.). If a compouird, phrase, or phrasal verb is used in more than one sense, each is introduced
by a letter of the alphabet in italic type within parentheses. thus: (a). (&), ().

~ G PR R TR MTE LR (1, 2, 3, 5) PR Ll fAB G, — N G B
FBa AT~ LA LA & 19 MR - B 2 T AP VIR L P 4 (a), (D), (),

9. Structural Words 58 1-

Important structural words (for example, some, any, all, one, on, off, only) are often best dealt
with by means of illusirative phrases and sentences, Many of them function as more than one
part of speech.

RERIK: @ 1 G some, any. all, one. on, off, only) WLIRMARABEERPYHFFSH—
i S Eayh A,

Each part 6f speech is, in such cases. preceded by a roman numerzl in bold type, thus:

SR T AR LIRS RO F. s

all (1] adj, prom, adr. & n. L adj. ... L pros. ... TlL adv. ... 'IV. &
These may be further divided by the use of arabic nurnerals in bold type.
HEEaRS S, BB RANT,

10. idiomatic word groups, or collocations B IREL ™ MG

These are printed in bold italic type, thus: (in the article on all) on all fours, ail in all, once
{and) for all; (in the article on answer) ~ the door (the bell), ~ (sb.) lback. A parenthesis in
such entries indicates an alternative usage. Thus, the entry {(under back, adv.) go ~ xpon (from)
one’s word indicates thut go back upon one's word and go'back from one's word are both in use.

R ENRE A BN RN EHE G (3 all —EBP9) on all fours, all in all, once (and) for all; (#
answer —fEA) ~ the door (the bell), — (sb.) Back, Iy iei{$5dl 2 b M 7 in: 4 back, adv.
F g0 ~ apon (from) oae’s word 3/ go back upon one's word fi go back from one’s word
WhTH.

11. Asterisks 5 &%

Asterisks refer the user to entries elsewhere. Thus, under rake, def. 28, there are references to
aumerous collocations of rake and a noun:

WA AEBE FIRIH T S INTE take ZHRBHAT . HESAHEBLES % uke $E2 257

~ the *chair, ~ *pains, ~ '_hear.', ~ (holy) ®orders.
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SPELLINGS
# F

Alternative spelling forms that are commonly used in Great Britain are given. Thus lirg and
silvan are entered, but are dealt with at tyre and sydvan.  Alternative spelling forms usual in the
US A are given. Thus, theatre (US.A. rheater); konour (US.A, honor). In dealing with verbs of
which the final consonant may be doubled, both British and American usage is indicated. Thus
rravel (i, US.A. aiso -I), showing that British usage is travelled, iraveiler, and US.A. usage
traveled, traveler.

REBRERFRABHE BT MO tire R silvan &TFHK, TARAEKME tyre 8 sylvan 2F
AP, MAREBOBREEAFFIR. M theatre (FF theater); honour (£ honor), BoY g k]
ZBE—ATETLERNY, RETRAETLIEL, fHD tavel (N LRFE 1), RFERH%
B travelied, traveller, ZEBFEER traveled, traveler,

When, in the comparative and superlative of adjectives and adverbs in -y, ~ier and -iest are used,
this is indicated. Thus, lively (-ier, -iest). Such indications should not be taken as rules, however.
The use of more and most is often equally possible, the choice depending upon seéntence rhythm
and other factors, ’

BLL -y BEABARMBEALERGRRTERT B R -ier T -lest B, RFEMGTHHA G,
lively (-ier, ~iest). 788, FAlLLB 4. M more F most By# IR AIAE, 70 5 LUAT % B FE IR 2 Ay

HARKMEHRTIE,
STYLISTIC VALUES

T A& B R

The foreign student of English often has difficulty in judging the stylistic values of words. It
would be helpful to indicate these values in the Dictionary. Unfortunately it is almost impossible
ta do this, It is simple in many cases {0 label a word as slang, archaic, literary, or poetic, but
there are many borderline cases. Is lousy, for example, an ordinary colioquial word, safe to use
in conversation in polite circles, or should it be marked slang? It has been ruled by the Speaker
of the House of Commons as ‘unparliamentary’. Many words that are seldom used in conversation
by the majority of English people are commonly used in speech by the well-educated classes. They
might be labelled ‘high-level colloguial’. But he would be 2 rash person who dared to make such
distinctions,

&Z@%YW%W@ﬁa’%‘ﬁi&‘uﬂm?ﬁmmmJE»’?%*%?}?EP&H&?&‘J%&Hﬁﬁﬁ’ﬁﬂ%»ﬂﬁ%ﬁé?%ﬂ‘
ﬁIﬁEE‘)#?ﬁoE%%ﬁﬁé?.,‘Q?E—aiﬂi'i‘»t’;ﬁ%@}&\’Sé’%,5(%.EIE?%%GFQEB‘LLBEW%?F%ZEEEQEW
W n lousy i‘E@"'f’-,3}I'Ef%?ifu'ﬁ'-%i‘tizﬁ%ﬁ’éhbﬁﬁé&“}?}éﬁ!bmwfﬁﬁiﬁéﬁﬁ‘??ﬁ,i%%@?ﬂ?ﬁﬁ
AR TRNRTESRBRE S RTARE” Z’?‘u’oﬁ?{%’?ﬁ'}(%M¥@AB‘1%§§EE¥1&’L‘E%,TﬁZF&
HEEFRITA LBBGS P UMM L5 P H TS “BRISE", RE- 3800000 Coae = T

Indications in this Dictionary, therefore, are given only when stylistic values can be stated
without much doubt. Slang uses are given. The foreign student of English is advised to avoid
the use of slang. He reeds & recognition knowiedge of these words and phrases, for he may hear
them, and he will meet them in fiction and drama. But slang is usually the possession of a class.
There is schoolboy slang, 2rmy slang, technical jargon. Nothing more quickly dates than slang.
Fo use slang that is out of date, or to use it in a wrong siwmation, is to beiray oneself at once
a5 one to whom Englisk is still an vnfamiliar element,

SEBCAER (b I RS, SUR 1 S RERIROI L, 75540 o (028 R i B 1. BRELL M
@&?ﬁ,ﬁﬁﬁ(ﬁﬁlf‘g%:ﬁmé@?ﬁéﬁ,fm’rﬁ%’éiﬁﬂémfm?&,Bﬁﬁfmhmﬁiﬁkﬁl})\%ﬁiﬁ%?bﬁﬂ,fiz'"m‘é
D RRRI BRI R —BE R0 118 L8, b o 02 78, 250 A3 IO AT
gggfﬁﬁ%fﬁmo B BEFHE, o KRN EGE S, ST ETHA Y USRS —mrg

A small number of words in this Dictionary are marked *fabog’. This is a warning that they
should in no circumstances be used, even though they may be encountered in print. Other words
and phrases are marked by the sign 9, which is, to pedestrians and drivers of wvehicles, a warning
of darger and the need for caution, Any word or phrase marked by this sign should also be
'avoided. The sign is a warning that the word or phrase is either vulgar or incorrect. Ain'y occurs
in print, but ity yse is normaily confined to dialect or to the illitepate and uneducated.  Words
marked fiter. (for literary) or poey. (for poetic) are beiter avoided in conversation. Lorzel;: and sad
are preferable 10 forlorn, enemy is preferable 1o foe, and seldier or fighter 1o warrior,
| IEEE BepAT L WA F R CRESIRE W 0 R e B Y FaRaie Mg e 1, gno
ﬂ]’ﬁ&l!ﬁﬁ?ﬁﬁﬂﬁﬁi%f%w?ﬁi%&"ﬁﬂ-ﬂm‘?&t‘,‘e4‘%"”%9’3%#756%/?‘[',ﬁfﬁiﬁd%ﬁﬁif’:‘ﬁ%kﬁﬂfﬁﬁﬂﬁhﬁé ;ﬁﬁ“"‘
113-,-ﬁﬁiﬁfiﬁﬁ%ﬁ’3\-DOE‘?«iﬁ%ﬁﬁﬁ%mfﬁ“;’J‘—f;ﬁZJHé’/)}"‘Eiéﬁﬁefﬁm;5&.’?@[;’&%&»~3’?l"f"¥{~';.-‘;€ ’uiﬂétf‘
WE TREBRETE . At ain’t H"ﬁﬁé‘ﬁﬂﬁﬂ%‘#‘,ﬂl}é"&?ﬁ‘]ﬁﬁﬂﬁﬁﬂ?ﬁﬁh?lﬁ{ﬁmﬂ}jii‘uJ('Zﬁ"
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FIASHEMA, & liter. ()W poet. FRWFE, EOHERITFHERM, R HH lonely 1 sad,
s forlorn; A enemy, 71 foe; A soldier g fighter, s7f warrior,

PRONUNCIATION AND STRESS
g8 ¥ B ¥ &%

The symbols used in this Dictionary for indicating pronunciation are those of the International
Phonetic Association and the transcription is a broad one, as used by Professor Daniel Jones in
his English Promouncing Dictionary. Only the most commonly used variants are given. A key to the
symbols is given on pp. xxix-xxx. Where variants are in one syllable only, they are shown thus:
threnody [fri:nadi, 'Oren-]. This indicates that the two pronunciations ['Ori:madi] and {[‘Brenodi]
are used. If usage in the U.S.A. differs considerably from British usage, the two pronunciations
are given (as for advertisement [sd'voitismont, (USA.) mdva'taizmont], fertile [fa:tail,
(US.A) 'fatil]).

AFRFALRTHEORAN IRARFESESNTN, TRABEEMSSEL “ERREFR” K
RZRLEE . ERAFEFIRRER S BREEARY, BAS xxix HHE xxx Ho HH AN EHE
E—EE @A, ®REmi: threnody ['6rinadi, 'oren] , SARHRT [Orimmadi] f [Orenadi] #F Al im
REEMERARNEELR A, ZERE (i advertisement [ad'vaitismont, (3) =dva'taizmant],
fertile ['fo:tail, (%) 'fa:til]),

For foreign words and phrases two pronunciations are, in many cases, given. The first is an
anglicized pronunciation and the second the pronunciation iikely to be heard from careful British
speakers who know how the words are pronounced by native speakers of the language. If no
anglicized pronunciation is given, this means that there is no accepted anglicized pronunciation for
the word or phrase. The symbols used for non-English sounds are printed with the key on p.
XXX,

ARFRR B RSO RERT B R AT RS, S BRI LA NS CREA
MEBA BRRSRETHEFAEETONE, S FEENH)  DRREXE AT, BETUTH
AEERAFFEZNERLNT. ARNARETVRENE “RERENRH" 2%, RE xx H,

Stress marks and notes on their use will also be found in this key.

EEFWER R %R R RLRS,

TERMINOLOGY
.
Anomaious Verbs

LU il L

Some of the verb entries in this Dictionary are followed by gnom. fin., short for anomalous
finite. The anomalous verbs and their finites are set out in the table below.

R FADH LEMFREREH anom. fin, 5TR anomalous finite AN, LI AT B I RIA R 352
IR T Ho

] Non-finite forms f&RX Finite forms #RR J
Present Past Present Past
| Infinitive Participle Pariiciple Tense Tense
| RER Bt Ak 71 F RER BmER
‘[ 1 be ] being been am, is, are was, were
i 2 have having had have, has had
3 do J doing done do, does did
4 - | — — shall should
5 — — — will would
6 — — — can could
7 —_— ‘ — — may might
3 — ; - — | must -
e C 0 ough -
| ought
10 — - — l need -
-1 — : - - ¢ dare -
12 - | - J — used

The 24 finite forms on the right-hand side of this table are
grammar mechanisms of Affirmation, Negation, and Interrogation cannot clearly be explained without

important in English syntax. The
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reference 1o them.

P R H S T T T R R 4 R A R R M E T, B R ok s, R
FETRT REMRAME.

Negative

& &

The negative sentence is made by placing the adverb not afier the anomalous finite.

T WU B EIT not B RIED AN RN,

Thus, #440, § am — I am not, you can — you cannot; they ought - they ought not. I an
affirmative sentence contains no aromalous finite, the non-anomalous finite must first be r?placed
by using the corresponding expanded tense, thus introducing do, does, or did (anomalous finites),

WMR—EAEEN TSR D, Brtsh 8 HIE B A4 B I BRI, WFIA do, does,

R did (MAERED o
Thus, k), T go — 1do go -~ 1do not go; he went — he did go -~ he did not go.

Interrogative

-

The chief mechanism for expressing the formal interrogative in modern English (and in many
European languages) is inversion of subject and finite.

FEREARETRAZBHFT L . Lo SR EER B R ERNERATDA,

Thus, B, Tam — em I” you cught — ought you? they must — must rhey?

In modern English only the anomalous finites are normally inverted with the subject to form
Ihe interrogative. (Went you is archaic or biblical, and such comstructions as ‘Yes', said ke are
exceptiopal ) If an affirmative sentence containg no anomalous finite, the procedure described above
for the negative is followed.

CRCHE S, FUTRAE B O H Y T SRR LR BN 4], (Went you R BRI,
g1 Yes', said he ﬁ%%ﬂ*ﬁﬁiﬁ%)m%‘é“ﬁ‘ﬁ'féﬁlf‘?\'@ﬁ‘ﬁﬂﬂﬁiﬁ%ﬂﬁ{tﬂﬁﬁiﬁiﬁﬁ%o

Thus, B30, he comes — he does come -+ does he come? they came - they did come — did they come?

Other examples of subject anc finite inversion (always with one of the 24 anomalous finites)
may be seen in sentences wiich contain a {ront-shifted adverbial.

LR E R GRS ISR U B — B D B R R, AREHFIBREN DT,

E.g. f0: Not oniy did they 2xpect us but ...

EET AT AR i AL

In no other way can the mairer be explained.
BLAT ML BB M2 o7 LA BR RERT Y,

Never before kave I heard such fine singing.
A ATES S @G R b T,

The 24 anomalous finites are used 10 avoid repetition.  This is seen clearly in answers to ques-
tions requiring a yes or no in the answer, and answers in which the subject is the essentfal pari.

3871 DU S @3 AR LU e R . i AL AR BAE R yes 3 no FEZPRMEE T, LR
HERBBEOHEISS,

E.g. Hn: Have you read 1hat book?  Yes. § have (Instead of H:3% have resd 1hat book.)

Shall you be secing him soon? Yes, 1 shall (Instead of {43 shall be seeing him soon.)
Who discovered‘ America? Columbus did (instead of A discovered America.)
The 24 anomalcus finites are used in other wavs, e.g,
T T PO N WA AT AR B, A
(a) In Disjunctive Questions:
HRRER 8
You can’t come, can you?
PRRRES 2% 9
You can come, can't you?
IR REZK , R ©
He arrived late, didn't he?
R T, RRE Y

{b) In constructions expressing aire apd also noi:
RARET also I also not Kpifahed:
[ can go there and so can vou
REEB LK, [Rth 5,
I went there and so did you.
RENET ot 7.
1 can’t go; nor can you

TN E IR U,
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1 didn't go; nor did you.
BEAL ML E.
(¢) In comments which confirm or contradict:
ARERR KBNS -
You told us that yesterday. Oh, ves, so 1 did! -

REEREH RO M, 8 RRER T,
Why didn't you tell us that yesterday? But 1 did’

RBERBHBEFERRM BRRERTH | ‘

For a further description of the functions of these finites, the reader may consult A Guide 10
Parterns and Usage in English, pp. 1—15.
WRELEHE BN FARY, AEUB L A IRDE AZEE" 8. 8—ABF+EH,

Adverblal Particles
B REHE

The term adverdial particle is used to designate an agverd of a particular class differing in many
ways from other adverbs. In most cases these adverbs (e.g. about, by, down, in, off, on, over, round,
through, up) are also used as prepositions.

BlSAEE—A AL T~ FUS R BLS, ERAMBL T FSTRAZ I, E2MNEY, RED5 (Wi
about, by, down, in, off, on, over, round, through, up) WEHIENRH A,

They are imporiant because they enter into combinations with verbs to form collocations such
as blow up (explode), leave off (stop), go on (continue), give in (yield), give up (abandon), make
ou! {undersiand).

BRI EEN, NETIER BT AR5 — s 2185, 8140 blow up (1@¥F), leave off (%
ik}, 80 on (BHED, give in (GERD, eive up (), make out (MREE),

Another important feature of the adverbial particles is their position in the sentence. The
following poinid should be well known to all learners who wish 1o write good English.

BEAHER 2 —E R R e A AL TSR ERR A &% B ELE e ARTRAL.

1. When there is no direct object in the sentence, the adverbial parcticle follows the verb im-
mediately.

B 15 G AT R EER R, B R S IR TE R AR A A ]

Eg. glin: Come in. {3, Do not give up, wharever happens. R34 (oA KRB KR,

2. When there is a direct object which is a personal pronoun, the adverbial particie is placed
after, not before, the personal pronoun.

BT A R AR FENN R, B R B AR A S e, JERT

Eg. (i 1 cannot make ir out. IWARERAT . Put them on. {Ce={MSR (D o Throw him out. T4
k£,

3. When there is a direct object which is not a personal pronoun, the adverbial particle may be
placed either before or after the direct object.

EHBRRETRABR BN R, s RER REEI AL %Y A,

E.g. #in: Put your coat on ZF |} IRHY -4, He put on his coal. % 80 &K,

In sentences where the direct object is long {e.g. when it is a noun clause), it is preferable
to place the adverbial particle with the verh, and before the direct object.

FEFIR RN SN TEELGET (0B 08 T, AP EMNADE 2 Rid B Sa2 i Stk,

E.g. (. He gave away every book thar he possessed. HIBMUAHHE K HEHAIA T,

(Cf. B§%. He gave his books away NI ART o) N

4. The adverbial particles may be placed at the beginning of exclamatory sentences.

BIGEERROT B RS E) 1T . .

Eg in: In you go* {r(ffh 4071 Away they wenr! i ERANT 1 Of went John! © )

Note that in sentences of this kind subject and verb are inverted if the subject is a nous bat
not inverted if 1he subjeci is a personai pronoun.

HEEERA TR, UREIR B NER BT E T, BREHEABRBANEHBATH
QD

5. The adverbial particles are compounded with the preposition with 1n verbless exclamations.

GG SRR APl with B & P R 2 0 i

Eg. Glin: Down with the ryram’ FT@ 545 Up with the Resublic! W)

OfF with his head) $psmpii Vv Away with him! Hiak il ]

Nouns: Singular and Plural
B EBREN

There are some language problems which zre adequately ireated reither ia dictionaries nor in the
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majority of texthooks on grammar. For those to whom English is a foreign language the problem
of whether {and when) a noun may be uscd in the plural is often diffcuit. In some languages
little or no distinction is made between singular and plural. In other languages nouns that may have
plurzl forms (as French nowvelles) are, in English, used only in the singular (as English Hews ).

AU TR R A7 BT R AL RE . S R IE N BB AR R HIN AR AR KR BOA
BT, -t ] R T LA AR Y ) BB T R B R, e R T b R R e A 4 B L R

AEAT B A GE T AT L B B A A (ki 2, nouvelles), ¥ GE ABARKR INERX2Z
news),

in order 10 help the student of Engilish to avoid such errors as interesting informations, waeful
advices, an inieresting news, a valuable furniture, indications are supplied in this Dictionary with
most noun entries. These show which nouns. and which semantic varieties of nouns, may be used
in the plurul, and which mav nat, except with a ¢hange or extension of meaning. 1f a noun entry
is foilowed by [C], or if [C] ic ploced after one of the numerals marking sernantic varieties, it is
a noun standing for something that may be counted. It may, therefore, be. used with the indefinite
article, or with many, numerals, and the plural form. If [U] is uscd. the noun stands for something
(a material, quality, abstraction, @1¢.) that cannot be counted, though it may be measured. Such a
noun is not normally used with the indefinite articie and has no plural form.

37 PILOEA T (4 A R G4 interesting informations, useful advices, an interesting mews, a valuable
Furniture —BIRYSE.W, fEdcf Jarh K% B0 #5008 B0 - SE00R BV 408, MR Bl
8, TELRT I, 38 s AT AR S BRIEAT KL 8 sl oo 1), AT ol dami i (Cl W &
LR EEE 2 REAT [C] M IR IR AT LA, NI, bt T R A, A
many, BHE, UBMRGUIA LR (L] 35 AR T mamy i . mesEns) ., en
ALY E SRR E LM P R R ASE AW . B 80RO

Difficulty may be taken as an example. Definition | is marked {U] and there are examples to
llustrate its use: with difficulty; withoul anv (much) difficelry. Definiticn 2 is marked [C]. with
examples of the plural: de in difficuliies; the difficulties of Greek syntax.

Difficulty  AFLUTB~-@6 T @%—£47 (UL W4W CRUEH ML with dificuity (HTE8) :
without any (much) difficulty (ST (A BED . @ 7825 (C) RIMBIBURG) T be in difficulies
({:H ¥ ; the difficultics of Greek syntax (5 BB ATE LAUESIHELE .

Verb Patterns
DR

The wverb patterns in this Dictiorary supply information concerning syniax. They enable the
learner to use verbs in the ways that are in accordance with correct usage. If the learner will
spend a few hours studving these verb patterns. he will be able to avoid numerous errors.

AT IR Wy SR MM B 1T 000 0 o35 SUSFOH R A B 3 B IR S B0 R A TR o SR S8
BT AL3 1Ry BB DG B 6 M2 B A0 , AR AR 08 3 0 m A0 88

One who is learning English as a foreign language is apt to form sentences by analogy. This
habit may at times lead him intoc error. He sees sentences of the tvpe, ‘Please tell me the meaning’
or 'Please show me the way' (ic. with an indirect object followed by a direct object). By analogy
he makes the incorrect scntence ‘Please explain me the meaning’. He sees the sentences ‘I intend 10
come’, ‘I propese 1o come’, and ‘I wunt (o come', and by analogy he makes {he sentence 'l suggest
to come” (instcad of ') suggest that | should come’). He sees such sentences as ‘I asked him to
come’, ‘! told him to come’, and 'I wanted him to come' and by analogy he makes the sentences
‘I proposed him to come’ and '1 suggested him to come’ (instead of ‘I proposed (suggested) that
he should come'). He notes that ‘He began to talk about the matter’ means almost the same as
‘He began rtalking about the matter’ and concludes, wrongly, that ‘He stopped to talk about the
malter’ means the same as ‘He stopped talking about the matter’. Such misapprehensions are
namral.AThe ordinary grammar book and dictionary usually fail to supply adequate information on
such points. The patterns below, with the numerical indications supplied with the verb enfries (thus
VP 1, 10, 18, 21, 23), do give guidunce. '

#EBEYFFE”E%&&H’H‘JA,ﬁf-‘ﬂW}mﬁﬁﬁiﬁéﬁfﬂnﬁfﬁ@m%‘%fﬁ‘Tlﬁé-’!ﬁﬁ;ﬁéoﬂﬁﬁﬂ-—ﬂmﬂ?.
Please tell me the meaning’ (HEFAWH) 8 Please show me the way' (WIS RE) (BIMBSH
BAROEZHE . M LA I TRMEM T Please explain me the meaning' (MEMBRE
B MER I intend to come’ (FITIIH), ' propose to come' (FREE®K).F ‘1 want 10 come'
HEER) , BEM R AN T suggest to come’ (FRERIHIES ‘I suggest that 1 should come’)
(BB T H & ‘) asked him (o come’ (FLFHK M), 1 told him to come’ (F 5 FMBE b
HLR L wanied him 1o come’ (RIEMH) 3540 F, HNHL M 1 proposed him to
come’ R ‘I suggested him to come” (EFHEAIRILE | proposed (suggested) that he should come’)
(AR (A3 04 i B F) ‘He began to talk about the matter BB SN RE W) S ‘He began
talking about the matter’ (fBRYAEXRIZIO ARSEE. WV RADE FEL R RS ®H, BB He stopped
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to talk about the matier’ (M TR AR EH) 62 ‘He stopped talking about the martter’ (f{ZIE A
AW R FI IR BB RN TEEO R AR, SRS L SR T L e R . T
ORGSR, 7 & B A R R MEET G (o VP 1, 10, 18, 21, 23) (Badgiiss— .+ A2t —.
ZHE8), WRVRSEEEH,

There are variations of these patterns. These are described in detail in A Guide to Patterns and
Usage in English, pp. 15-82.

EECERIAT LTI (L7 X FRRARBE" —Hh S EERERA+ —HAFMNSRN,

Summary of Verb Patterns
REELEE

Patterns 1 to 19 indicate what are usually called tramsitive uses of verbs. Patterns 20 to 25
indicate what are usually called inrransitive uses.

F—RFEHE AR REFAD RS OH BB+ E AR RAER AT XA K.

The term congunctive is used in this list for the interrogative adverbs and pronouns (how, what,
when, where, who, whom, whose, why) and the conjunctions whether and if (when this is used for
whether) when they introduce dependent clauses or infinitive phrases.

Conjunctive  (JIME) —ACIERh LRI EIE T ORAEFAR FHRMBEARR A (how,
what, when, where, who, whom, whose, why), 1% jlifE 73 whether 1 if (% X5 whether BIERHEY o

VP 1 ... VobXDirect Object

# — . BiExEERH

VP 2 ... Vbx{non rox lnfinitive, etc.

B BLEEx (not) to XKRER%

VP 3 ... VbXNoun or Pronounx (not}) toXx Infinitive, etc.

¥ = A HEx AFRSAAHX (nol) 10X NEFHE

VP 4 ... VbXxXNoun or PronounX (fo be) x Complement

8 W A BhEEx AEAM BT (1o be) X HR T

VP 5 ... VbxXNoun or PronounXxInfinitive, etc.

B A B X REARAE X TEAE

VP 6 ... VbxNoun or ProncunXxPresent Participle

BN N.BExX AAEBRALHE RESHE

VP 7 ... VbxObject x Adjective

B L BLUFEAXZRATEES

VP 8 ... VbxObjectx Noun

g R B < B B H

VP 9 ... VbxObject x Past Participle

B R WERFEAXBEA

VP 10 ... VbxObject x Adverb or Adverbial Phrase, etc.

B+ B E X ZEMEARMNGEAN E

VP Il ... VbXthat-clause

Ft—B. B that T

VP 12 ... VbxNoun or Pronoun xthat-clause

-+ B3 X BB AT X that T

VP 13 ... Vbx Conjunctive X r6 x Infinitive, etc.

F+=8.. BT EHRAX oX TEAH

VP 14 ... Vb X Noun or Pronoun X Conjunctive X fo X Infinitive, etc.

P IUE . BAET X R K 2 X MR X to X R

VP 15 ... VbxConjunctive X Clause

HHER. BiExMREY T8

VP 16 ... Vbx(Noun or Pronoun X Copjunctive X Clause

b AT M X R A < U X T4

VP 17 ... VbxGerund, etc.

FHEE. BEXHHEAFT

VP 18 ... Vb X Direct Object X Preposition X Prepositional Object

FHAR. B X EESHEAX ARNX SRS

VP 19 ... VbxIndirect Object x Direct Object

B UL BEE ) R R x R

VP 20 ... ¥bxX({fer) x Complement of Distance, Time, Price, etc.

SR BRI (for) MR 3% CRAEERE  FERT L R %)

VP 2{ ... Vb alone

B/ R MEE
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VP 22 ... VbXPredicative

- vy pust U1 F Bad 80 T

VP 23 ... Vbx Adverbial Adjunct

B A= B W < B M AR

VP 24 ... Vb xPrepositionx Prepositional Db ject
FoAEE. BEAXASRF R ARESH

VP 25 ... Vbxioxinfinitive
BAFHRL BE X to X AR

Vero Patiern 1
pEs—-x
Verbs marked VP | may be used with a simple direct object which is a noun or proasoun (of.
VP 17 for the use of gerunds).
B8 VP RE T S A T R (A RRAR) MR (B8 VP 1T BAREN R .

Examples:

]

Direct Object f
!

! Subject X Verd

L )
1! He cut 5 his finger. !
z We have aleady had ; breaklast. ;
3 ‘f He does not like f cold weather. {
f 4 We always do { that. !
I 5 | 1 want | $iX, {
| 6 : We (it ! 2 fire, ;
[ They were throwing i stones. |
[ S A baby cannot dress ! itself.
Yoo He laughed : a merry laugh, !
I 10 : She smiled | her thanks. ‘[
L - I dug l a hole.
(A2 | fadits T Ay TFir 7. M EES G,
2. BRFERERYER T, 8. BRTEADHEA,
3 T EBRIE AR KK 9. fHEHEL,
4. BB B . 10, P LUR#E,
5. BRERH, 1 BET-MmE,

6 BMETEA,

Verd Pattern 2
| o ek

Verbs marked VP 2 may be {ollowed by (20¢) o and an Infipitive. The 10 % Infinitive is usualfy
regarded as the object of (he verh. For examples of intransitive verbs (e.g. he, happen, come)
followed by rox Infinitive see VP 25. CF VP 17B.

BB VP I PBFEM TR (no to BAE, 3F to X TR %R BRAEDRANER. W
FRWEEE N be, bappen, come) HhiEizE mxf;téﬁé@%i%%ﬁi@:+£@g%&%+—t& Ba

Examples:

i
i
i

Subject x Verb

(nat} Xtox infinirive, o,

v

I

{
|- -

i
!
b
I
i

———— k‘*«wi
!
;

1 He wants 10 go.
They decided. not to go,

Did you remember*
He agreed

Have you

Would you care
He pretended

to shut the windows?
to pay for it.

to go to school today?
to go for a walk?

no* 1o see me.

|

I have promised j to help them.
|
F

TR NN s N

* See remember in VP 17, Group A, example 3.

1 o, 3. R,
1 RESER GBI, 4 FRBRTEEE Y
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R UNIRAR S CHERIET ¢ 31 T R4y EEGTL NG Y
LA HDEKR g ¢ M o

6. RS RLALTEY 8. MEEIEERY,
* BT LR, AR I remember 2 Ak

Verb Patrern 3
Am=5
Verbs marked VP 3 may be followed by a noun or promoun and by (not) fo and an infinitive.
(Cf. VP 10 for sentences in which the /0 x infinitive is short for in order to x infinitive.)
BiE VP 3 GUEGREFT LR R FERICRSEME (not) to BRFEHA, (B8 VP 10 £4), Kb tox
A 6k in order tox REHM,)

Examples:
; Subject x Verb ; Noun or Pronoun (not) 10X Infinitive 3
} 1 He wants | me to be early.
| 2 I asked | him not to do it.
A I told i the servant to open the window.
4 Please help* }] me ! 10 carry this box.
5 He fikes i his wife to dress well.
6 Your teacher expects 1 you to work hard.
7 1 warued | him i not to be late,
8 He allowed %‘ the soidiers ! to take him prisoner.
X 9 They have never known* ' him : to behave so badly. |
* Cf. examples 6 and 4 in VP §.
(M) L fhiimERes. : 6. R EMAE AR NN,
2 PERMTRIIBHMK, - 1. RANKHTERY,
3. RARTEATTHSE S, 8. RSB TInfh RN,
4. PBNBRBMMERT. 9. fEFRRT g ST RmtES,
L]

5. eIl DA A SR B,
Note the passive construction:
R
3. The servant was told to open the window,

BN FTORR S,
7. He was warned not to he late.

i EWETEHEN,

BEEREN 6 R 4,

Verd Pattern 4
liE gk

Verbs marked VP 4 may be followed by a noun or pronoun, fo be (often omitted), and a ¢com-
plement. Sentences in VP 4 may also be constructed in VP 11.

Pk VP 4 MBS LR B AR AR, to be (BRGNS R ME DN, A% U IR 4 F T
AR+ —EHEME,

Examples:
1‘ | Subject X Verb Noun or Pronoun | (to be) Complement
1 , They believed him (to be) innocent.
J 2 | Do you consider her {to be) | honest?
3 g 1 consides i v : {to be) | a shame.
J 4 i Tom's teacher thinks | him i (to be) | the cleverest boy in the class.
f § . We proved hita { (to be) | wrong.

(&) 1. pmmmpE ey, 4 RMBHETRRLEENRMTIHHT .
2. (R RHRKE ¢ 5. ARV THhESEN.
3 RURARRE-RGE,
Note the passive construction:
THTE R
1. He was believed (to be) innocent.

EEELES 3



